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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 1612/68 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

τής 15ης 'Οκτωβρίου 1968

περί τής ελεύθερης κυκλοφορίας τών έργαζομένων στό έσωτερικό τής Κοινότητος

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :
τήν συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οικονο
μικής Κοινότητος καί ίδίως τό άρθρο 49,
τήν πρόταση τής Έπιτροπής,
τήν γνώμη τής Συνελεύσεωςί 1),
τήν γνώμη τής Οίκονομικής καί Κοινωνικής Έπιτρο
πής(2),
Εκτιμώντας :

ότι ή έλεύθερη κυκλοφορία συνιστά γιά τούς εργαζο
μένους καί τίς οικογένειες τους θεμελιώδες δικαίωμα·
ότι ή κινητικότης τού έργατικού δυναμικού στήν Κοι
νότητα πρέπει νά άποτελεΐ γιά τόν έργαζόμενο ενα άπό
τά μέσα πού τού έξασφαλίζουν τήν δυνατότητα νά βελ
τιώσει τούς δρους διαβιώσεως καί εργασίας του καί νά
διευκολύνει τήν κοινωνική του προαγωγή , καί ταυτό
χρονα πρέπει νά συμβάλλει στήν ικανοποίηση τών
άναγκών τής οίκονομίας τών Κρατών μελών δτι πρέπει
νά κατοχυρωθεί τό δικαίωμα όλων τών έργαζομένων
τών Κρατών μελών νά άσκούν τήν δραστηριότητα τής
έκλογής τους στό έσωτερικό τής Κοινότητος·
ότι τό δικαίωμα αυτό πρέπει νά άναγνωρίζεται άδιακρί
τως στούς «μονίμους», έποχιακούς , μεθοριακούς έργα
ζομένους ή σ' έκείνους πού άσκούν τή δραστηριότητά
τους έπ ' εύκαιρία παροχής ύπηρεσιών
δτι τό δικαίωμα τής έλεύθερης κυκλοφορίας απαιτεί,
γιά νά μπορεί νά άσκεΐται ύπό άντικειμενικές συνθήκες
έλευθερίας καί άξιοπρεπείας, νά έξασφαλισθεΐ πραγ
ματικά καί νομικά ή ΐσότης μεταχειρίσεως ώς πρός
τήν άσκηση μισθωτής δραστηριότητος καί τήν άνεύ
ρεση στέγης , καί έπίσης νά καταργηθούν τά εμπόδια
στήν κινητικότητα τών έργαζομένων, ΐδίως όσον
άφορα τό δικαίωμα τού έργαζομένου νά συνοδεύεται
άπό τήν οικογένειά του καί τίς προϋποθέσεις ενσωμα
τώσεως τής οίκογενείας αυτής στή χώρα ύποδοχής·
ότι ή άρχή τής μή διακρίσεως μεταξύ τών έργαζομένων
τής Κοινότητος συνεπάγεται τήν άναγνώριση , σέ
όλους τούς ύπηκόους τών Κρατών μελών, τής ϊδιας
προτεραιότητος ώς πρός τήν άπασχόληση μέ έκείνη
πού άπολαύουν οί ημεδαποί έργαζομενοι *
δτι είναι άναγκαίο νά ένισχυθούν οί μηχανισμοί θέ
σεως σέ έπαφή καί συμψηφισμού τής προσφοράς καί
ζητήσεως εργασίας ίδίως διά τής άναπτύξεως τής άμε
σης συνεργασίας μεταξύ τών κεντρικών ύπηρεσιών
απασχολήσεως έργατικού δυναμικού άλλά καί μεταξύ
τών περιφερειακών ύπηρεσιών, καθώς καί διά τής έντα
τικοποιήσεως καί τού συντονισμού τής ένημερώσεως,
προκειμένου νά έξασφαλισθεΐ γενικώς μία σαφέστερη
εικόνα τής άγοράς έργασίας· δτι οί έργαζομενοι πού
έπιθυμούν νά μετακινηθούν πρέπει έπίσης νά ένημερώ
νονται τακτικά περί τών δρων διαβιώσεως καί έργασίας·
δτι , εξ άλλου , είναι σκόπιμο νά προβλεφθούν μέτρα γιά
τήν περίπτωση κατά τήν όποία ένα Κράτος μέλος ύφί
σταται ή προβλέπει στήν άγορά έργασίας του διαταρα
χές , οί όποιες δύνανται νά προκαλέσουν σοβαρούς κιν

δτι ή έλεύθερη κυκλοφορία τών έργαζομένων στό έσω
τερικό τής Κοινότητος πρέπει νά έξασφαλισθεΐ τό άρ
γότερο κατά τήν λήξη τής μεταβατικής περιόδου· δτι ή
πραγματοποίηση τού στόχου αύτού συνεπάγεται τήν
κατάργηση κάθε διακρίσεως πού βασίζεται στήν Ιθα
γένεια μεταξύ τών έργαζομένων τών Κρατών μελών,
όσον άφορα τήν άπασχόληση , τήν άμοιβή, καί τούς
άλλους όρους έργασίας καθώς καί τό δικαίωμα τών
έργαζομένων νά διακινούνται έλεύθερα στό έσωτερικό
τής Κοινότητος γιά νά άσκήσουν μισθωτή δραστηρι
ότητα , μέ τήν έπιφύλαξη τών περιορισμών πού δικαι
ολογούνται γιά λόγους δημοσίας τάξεως, δημοσίας
άσφαλείας καί δημοσίας ύγείας·

ότι λόγω ίδίως τής έπιταχύνσεως τής δημιουργίας τής
τελωνειακής ενώσεως, καί προκειμένου νά έξασφαλι
σθεΐ ή ταυτόχρονη πραγματοποίηση τών θεμελιωδών
άρχών τής Κοινότητος , θά πρέπει νά έκδοθούν οί δια
τάξεις έκεινες πού έπιτρέπουν νά επιτευχθούν οί στό
χοι πού ορίζονται στά άρθρα 48 καί 49 τής συνθήκης
στόν τομέα τής έλεύθερης κυκλοφορίας , καί νά ολο
κληρωθούν τά μέτρα πού έχουν θεσπισθεί διαδοχικώς
στό πλαίσιο τού κανονισμού άριθ . 15 περί τών πρώτων
μέτρων γιά τήν πραγματοποίηση τής έλεύθερης κυ
κλοφορίας τών έργαζομένων στό έσωτερικό τής Κοι
νότητοςί3), καί τού κανονισμού άριθ . 38/64/ΕΟΚ τού
Συμβουλίου τής 25ης Μαρτίου 1964 περί τής έλεύθερης
κυκλοφορίας τών έργαζομένων στό έσωτερικό τής
Κοινότητος(4)·

C) EE άριθ . 268 τής 6.11.1967, σ . 9 .
( 2) EE άριθ . 298 τής 7.12.1967, σ. 10 .
(3 ) ΕΕ άριθ . 57 τής 26.8.1961 , σ . 1073/61 .
(4) ΕΕ άριθ . 62 τής 17.4.1964, σ . 965/64 .
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δύνους στό επίπεδο διαβιώσεως καί απασχολήσεως σε
μία περιοχή ή μία βιομηχανία - ότι πρός τόν σκοπό
αύτόν ή αλληλοενημέρωση πού αποβλέπει στήν απο
θάρρυνση τής διακινήσεως τών έργαζομένων πρός
αυτή τήν περιοχή ή βιομηχανία αποτελεί μέσο πού
πρέπει νά έφαρμοσθει κατά προτεραιότητα , άλλ' ότι ,
ενδεχομένως , τά αποτελέσματα τής ένημερώσεως αύ
τής πρέπει νά δύνανται νά ένισχύονται μέ προσωρινή
άναστολή λειτουργίας τών προαναφερθέντων μηχανι
σμών, ή σχετική δέ απόφαση πρέπει νά λαμβάνεται σέ
κοινοτικό έπίπεδο·

ότι ύπάρχει στενή σχέση μεταξύ έλεύθερης κυκλοφο
ρίας τών έργαζομένων, άπασχολήσεως καί επαγγελμα
τικής έκπαιδεύσεως, κατά τό μέτρο πού ή τελευταία
τείνει νά καταστήσει τούς εργαζομένους ικανούς νά
άνταποκριθοϋν σέ συγκεκριμένες προσφορές εργασίας
πού προέρχονται άπό άλλες περιοχές τής Κοινότητος·
δτι ή σχέση αύτή καθιστά άναγκαία τήν μελέτη τών
συναφών προβλημάτων, όχι πλέον μεμονωμένα , άλλά
σέ στενή άλληλεξάρτηση μεταξύ τους, λαμβανομένων
έπίσης υπ' όψη τών προβλημάτων άπασχολήσεως σέ
περιφερειακό έπίπεδο καί δτι είναι συνεπώς αναγκαίο
οί προσπάθειες τών Κρατών μελών νά στραφούν πρός
τήν κατεύθυνση του συντονισμού τής πολιτικής τους
στόν τομέα τής άπασχολήσεως σέ κοινοτικό έπίπεδο *

δτι τό Συμβούλιο , μέ τήν άπόφαση τής 15ης 'Οκτω
βρίου 1968C1) έπεξέτεινε στά γαλλικά υπερπόντια δια
μερίσματα τήν ισχύ τών άρθρων 48 καί 49 τής συνθή
κης καθώς καί τών διατάξεων πού έθεσπίσθησαν γιά
τήν έφαρμογή τους ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ ΚΑΙ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΕΣ
ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

μέλους δύνανται v' άνταλλάσσουν μεταξύ τους αιτήσεις
ζητήσεως καί προσφοράς έργασίας , νά συνάπτουν
συμβάσεις έργασίας καί νά τίς εκτελούν, συμφώνως
πρός τίς ισχύουσες νομοθετικές , κανονιστικές καί δι
οικητικές διατάξεις , χωρίς νά δύναται νά προκύψει εξ
αύτοϋ διάκριση .

"Αρθρο 3

1 . Στό πλαίσιο τοϋ παρόντος κανονισμοΰ , δέν εφαρ
μόζονται οί νομοθετικές , κανονιστικές καί διοικητικές
διατάξεις ή οί διοικητικές πρακτικές Κράτ,ους μέλους :
- οί όποιες περιορίζουν ή έξαρτοΰν άπό δρους , πού δέν
προβλέπονται γιά τούς ημεδαπούς , τήν ζήτηση καί
τήν προσφορά έργασίας , τήν πρόσληψη σέ άπασχό
ληση καί τήν άσκησή της άπό τούς άλλοδαπούς,
- ή οί όποιες , άν καί έφαρμόζονται άνεξαρτήτως ιθα
γενείας έχουν ως άποκλειστικό ή κύριο σκοπό ή
άποτέλεσμα νά άποκλείουν τούς ύπηκόους τών άλ
λων Κρατών μελών άπό τήν προσφερομένη άπασχό
ληση .

Ή παρούσα διάταξη δέν άφορα τούς δρους τούς σχετι
κούς με τίς άπαιτούμενες γλωσσικές γνώσεις λόγω τής
φύσεως τής πρός πλήρωση θέσεως έργασίας .

2 . Περιλαμβάνονται ιδίως μεταξύ τών διατάξεων ή
πρακτικών πού προβλέπονται στήν παράγραφο 1 ,
πρώτο έδάφιο , έκεινες οί όποιες σέ Κράτος μέλος :
α) ύποχρεώνουν τούς άλλοδαπούς νά προσφεύγουν σέ
ειδικές διαδικασίες προσλήψεως έργατικοΰ δυναμι
κού·

β) περιορίζουν ή ύποβάλλουν τήν άνακοίνωση τών
προσφορών έργασίας διά μέσου τοϋ τύπου ή μέ
οποιοδήποτε άλλο μέσο σέ όρους άλλους άπό εκεί
νους πού ισχύουν γιά τούς εργοδότες πού άσκοΰν
τίς δραστηριότητές τους στήν έπικράτεια του Κρά
τους αύτοϋ

γ) έξαρτοΰν τήν άπασχόληση άπό προϋποθέσεις εγ
γραφής στά γραφεία εύρέσεως έργασίας ή εμποδί
ζουν τήν ονομαστική πρόσληψη έργαζομένων όταν
πρόκειται γιά πρόσωπα πού δέν διαμένουν στήν
επικράτεια του Κράτους αύτοϋ .

"Αρθρο 4

1 . Οί νομοθετικές , κανονιστικές καί διοικητικές δια
τάξεις τών Κρατών μελών πού περιορίζουν, κατ' άριθ
μό ή ποσοστιαία , τήν άπασχόληση τών αλλοδαπών,
κατ ' επιχείρηση , κατά κλάδο δραστηριότητος , κατά
περιφέρεια ή σέ εθνικό έπίπεδο, δέν έφαρμόζονται
στούς ύπηκόους τών άλλων Κρατών μελών .

2 . "Οταν σέ Κράτος μέλος , ή παροχή οιωνδήποτε
πλεονεκτημάτων σέ επιχειρήσεις έξαρτάται άπό τήν
άπασχόληση ένός ελαχίστου ποσοστοϋ ήμεδαπών έρ
γαζομένων, οί ύπήκοοι τών άλλων Κρατών μελών λογί
ζονται ώς ήμεδαποί εργαζόμενοι , ύπό τήν επιφύλαξη
τών διατάξεων τής οδηγίας τοϋ Συμβουλίου τής 15ης
'Οκτωβρίου 1963 (2 ).

ΤΙΤΛΟΣ I

Πρόσβαση σέ άπασχόληση

Αρθρο 1
1 . Κάθε υπήκοος Κράτους μέλους , άνεξαρτήτως τοϋ
τόπου διαμονής του , εχει τό δικαίωμα νά άναλαμβάνει
μισθωτή δραστηριότητα καί νά τήν άσκεϊ στήν έπικρά
τεια άλλου Κράτους μέλους , συμφώνως πρός τίς νομο
θετικές , κανονιστικές καί διοικητικές διατάξεις πού
ρυθμίζουν τήν άπασχόληση τών ήμεδαπών εργαζομέ
νων τοϋ Κράτους αύτοϋ .

2 . 'Απολαύει ιδίως στήν έπικράτεια άλλου Κράτους
μέλους , τοϋ ιδίου , δπως καί οί ύπήκοοι τοϋ Κράτους
αύτοϋ , δικαιώματος προτεραιότητος στίς διαθέσιμες
θέσεις έργασίας .

"Αρθρο 2

Κάθε ύπήκοος Κράτους μέλους καί κάθε εργοδότης
πού άσκεϊ δραστηριότητα στήν επικράτεια Κράτους

O EE άριθ . N 257 της 19.10.1968 , σ . 1 . (2) ΕΕ άριθ . 159 τής 2.11.1963 , σ . 2661 /63 .
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Άρθρο 5

Ό υπήκοος Κράτους μέλους , πού άναζητεΐ άπασχό
ληση στήν έπικράτεια άλλου Κράτους μέλους , λαμβά
νει τήν ϊδια βοήθεια μέ εκείνη πού παρέχουν τά γρα
φεία απασχολήσεως έργατικοΰ δυναμικού τού Κράτους
αυτού στούς δικούς τους υπηκόους κατά τήν αναζή
τηση άπασχολήσεως .

"Αρθρο 6

1 . Ή διαδικασία προσλήψεως ή ή πρόσληψη ένός
ύπηκόου σέ άλλο Κράτος μέλος δέν δύναται νά εξαρ
τηθεί άπό ιατρικά , έπαγγελματικά ή άλλα κριτήρια πού
εισάγουν διακρίσεις λόγω ιθαγενείας , σέ σχέση μέ
έκεϊνα πού έφαρμόζονται στούς υπηκόους του άλλου
Κράτους μέλους οί όποιοι επιθυμούν νά ασκήσουν τήν
ι'δια δραστηριότητα .

2 . 'Εν τούτοις , ό ύπήκοος πού διαθέτει όνομαστική
προσφορά έργασίας προερχομένη άπό έργοδότη Κρά
τους μέλους άλλου άπό εκείνο τού οποίου είναι ύπή
κοος δύναται νά ύποβληθεΐ σέ επαγγελματική δοκιμα
σία άν ό έργοδότης τό άπαιτήσει ρητώς κατά τήν ύπο
βολή τής προσφοράς του .

τών συνδικαλιστικών του δικαιωμάτων συμπεριλαμβα
νομένου καί τού δικαιώματος ψήφου- είναι δυνατόν νά
άποκλεισθεΐ ή συμμετοχή του άπό τή διοίκηση οργα
νισμών δημοσίου δικαίου καί άπό τήν άσκηση λει
τουργήματος δημοσίου δικαίου . 'Απολαύει έξ άλλου
τού δικαιώματος έκλογιμότητος στά όργανα εκπροσω
πήσεως τών εργαζομένων στήν επιχείρηση .
Οί διατάξεις αύτές δέν θίγουν νομοθεσίες ή ρυθμίσεις ,
οί όποιες , σέ ορισμένα Κράτη μέλη , παραχωρούν
περισσότερο έκτενή δικαιώματα σέ εργαζομένους πού
προέρχονται άπό άλλα Κράτη μέλη .

2 . Τό παρόν άρθρο θά επανεξετασθεί άπό τό Συμβού
λιο, βάσει προτάσεως τής 'Επιτροπής πού θά ύποβλη
θεΐ τό άργότερο έντός δύο ετών .

"Αρθρο 9

1 . Ό έργαζόμενος ύπήκοος Κράτους μέλους πού άπα
σχολεϊται στήν έπικράτεια άλλου Κράτους μέλους
άπολαύει όλων τών δικαιωμάτων καί όλων τών πλεονε
κτημάτων πού παρέχονται στούς ήμεδαπούς εργαζομέ
νους ώς πρός τήν στέγη , συμπεριλαμβανομένου καί τού
δικαιώματος κτήσεως τής κυριότητος τής κατοικίας
τήν όποία εχει άνάγκη .

2 . Ό έργαζόμενος αύτός δικαιούται έξ ϊσου δπως καί
οί ήμεδαποί νά έγγράφεται στήν περιφέρεια δπου άπα
σχολεΐται στούς καταλόγους άνευρέσεως κατοικίας ,
δπου τηρούνται παρόμοιοι κατάλογοι , καί νά άπολαύει
τής προτεραιότητος καί τών πλεονεκτημάτων πού προ
κύπτουν άπό τήν εγγραφή αυτή . 'Εάν ή οικογένειά του
παρέμεινε στήν χώρα προελεύσεως , θεωρείται γιά τόν
σκοπό αυτόν ότι διαμένει στήν άνωτέρω περιφέρεια ,
εφ' δσον οί ήμεδαποί έργαζόμενοι άπολαύουν παρο
μοίου τεκμηρίου .

ΤΙΤΛΟΣ II

ΤΙΤΛΟΣ III

Οικογένειες των έργαζομένων

"Ασκηση τής άπασχολήσεως καί ισότης μεταχειρίσεως

"Αρθρο 7

1 . Ό έργαζόμενος ύπήκοος ένός Κράτους μέλους δέν
δύναται στήν έπικράτεια τών άλλων Κρατών μελών, νά
εχει, λόγω τής ιθαγενείας του , διαφορετική μεταχεί
ριση άπό τούς ήμεδαπούς έργαζομένους , ώς πρός τούς
δρους άπασχολήσεως καί έργασίας , ιδίως όσον άφορα
τήν άμοιβή , τήν άπόλυση , τήν επαγγελματική έπανέ
νταξη ή τήν έπαναπασχόληση άν εχει καταστεί άνερ
γος .

2 . 'Απολαύει τών ιδίων κοινωνικών καί φορολογικών
πλεονεκτημάτων μέ τούς ήμεδαπούς έργαζομένους .

3 . Δικαιούται έξ ϊσου όπως καί οί ήμεδαποί εργαζό
μενοι καί ύπό τούς αυτούς δρους νά φοιτά στίς έπαγ
γελματικές σχολές καί στά κέντρα έπαναπροσαρμογής
ή έπανεκπαιδεύσεως .

4 . Κάθε ρήτρα συλλογικής ή άτομικής συμβάσεως ή
άλλης συλλογικής ρυθμίσεως πού άφορα τήν πρό
σβαση σέ άπασχόληση , τήν άπασχόληση , τήν άμοιβή
καί τούς άλλους όρους έργασίας καί άπολύσεως, εϊναι
αύτοδικαίως άκυρη κατά τό μέτρο πού προβλέπει ή
επιτρέπει όρους πού εισάγουν διακρίσεις έναντι τών
έργαζομένων ύπηκόων άλλων Κρατών μελών.

"Αρθρο 8

1 . Ό έργαζόμενος ύπήκοος Κράτους μέλους πού άπα
σχολεΐται στήν έπικράτεια άλλου Κράτους μέλους
άπολαύει ϊσης μεταχειρίσεως ώς πρός τήν συμμετοχή
του σέ συνδικαλιστικές οργανώσεις καί τήν άσκηση

Αρθρο 10

1 . 'Ανεξαρτήτως τής Ιθαγενείας των, έχουν δικαίωμα
εγκαταστάσεως μετά τού έργαζομένου ύπηκόου ένός
Κράτους μέλους πού άπασχολεΐται στήν έπικράτεια
άλλου Κράτους μέλους τά έξής πρόσωπα :
α) έκαστος τών συζύγων καί οί κατιόντες τους οί
όποιοι έχουν ήλικία κάτω τών 21 ετών ή συντη
ρούνται άπ ' αύτόν

β) οί άνιόντες του έργαζομένου αύτοϋ καί τού συζύγου
του, τούς όποιους αύτός συντηρεί .

2 . Τά Κράτη μέλη διευκολύνουν τήν είσοδο οποιου
δήποτε μέλους τής οικογενείας πού δέν ώφελεΐται άπό
τίς διατάξεις τής παραγράφου 1 έφ ' δσον συντηρείται ή
ζει στήν χώρα προελεύσεως, ύπό τήν αυτή στέγη μέ τόν
-έργαζόμενο πού άναφέρεται άνωτέρω .

3 . Γιά τήν έφαρμογή τών παραγράφων 1 καί 2 ό έργα
ζόμενος πρέπει νά διαθέτει γιά τήν οικογένειά του κα
τοικία , ή όποία θεωρείται κανονική γιά τούς ήμεδα
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πούς εργαζομένους στήν περιφέρεια όπου απασχολεί
ται χωρίς ώστόσο ή διάταξη αυτή νά δύναται νά όδη
γήσει στή δημιουργία διακρίσεως μεταξύ τών ήμεδα
πών εργαζομένων καί τών εργαζομένων πού προέρχο
νται άπό άλλα Κράτη μέλη .

"Αρθρο 11

Ό σύζυγος καί τά τέκνα , τά όποια είναι κάτω τών 21
ετών ή αυτά πού συντηρεί υπήκοος Κράτους μέλους
πού άσκεΐ στήν έπικράτεια ένός Κράτους μέλους μι
σθωτή ή μή μισθωτή δραστηριότητα, έχουν τό δικαί
ωμα νά αναλαμβάνουν όποιαδήποτε μισθωτή δραστη
ριότητα στό σύνολο τής έπικράτειας του Κράτους αυ
τού , άκόμη καί άν δέν έχουν τήν ιθαγένεια Κράτους
μέλους .

Αρθρο 12

Τά τέκνα τοΰ ύπηκόου Κράτους μέλους πού απασχο
λείται ή εχει απασχοληθεί κατά τό παρελθόν στήν
επικράτεια άλλου Κράτους μέλους γίνονται δεκτά στά
μαθήματα γενικής έκπαιδεύσεως , μαθητείας καί έπαγ
γελματικής έκπαιδεύσεως υπό τούς ίδιους δρους μέ
τούς υπηκόους αύτοΰ τοΰ Κράτους , έφ' δσον τά τέκνα
αύτά διαμένουν στήν έπικράτειά του . Τά Κράτη μέλη
ενθαρρύνουν τίς πρωτοβουλίες πού έπιτρέπουν στά τέ
κνα αύτά νά παρακολουθήσουν τά άνωτέρω μαθήματα
μέ τίς καλύτερες δυνατές προϋποθέσεις .

Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν Επιτροπή κάθε
μεταβολή πού έπέρχεται στόν καθορισμό τών ύπηρε
σιών αυτών καί ή Έπιτροπή τήν δημοσιεύει πρός έ
νημέρωση στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων .

"Αρθρο 14

1 . Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν Έπιτροπή
κάθε πληροφορία σχετική μέ τά προβλήματα καί τά
στοιχεία πού άφοροΰν τήν έλεύθερη κυκλοφορία καί
άπασχόληση τών έργαζομένων καθώς καί κάθε πληρο
φορία γιά τήν κατάσταση καί έξέλιξη τής άπασχολή
σεως κατά περιφέρεια καί κλάδους δραστηριότητος .

2 . Ή Έπιτροπή καθορίζει σέ συνεργασία μέ τήν Τε
χνική Έπιτροπή τόν τρόπο μέ τόν όποιο καταγράφο
νται οί πληροφορίες πού άναφέρονται στήν παράγραφο
1 καθώς καί τήν περιοδικότητα τής άνακοινώσεώς
τους . Γιά τήν έκτίμηση τής καταστάσεως τής αγοράς
έργασίας τους , τά Κράτη μέλη χρησιμοποιούν ένιαΐα
κριτήρια τά όποια καθορίζονται άπό τήν Έπιτροπή
σύμφωνα μέ τά άποτελέσματα τών έργασιών τής Τεχνι
κής Έπιτροπής κατ ' έφαρμογή τοΰ άρθρου 33 περί
πτωση δ) καί μετά άπό γνώμη τής Συμβουλευτικής
Έπιτροπής .

3 . Κατά τήν διαδικασία πού καθορίζει ή Έπιτροπή ,
σέ συμφωνία μέ τήν Τεχνική Έπιτροπή , ή ειδικευμένη
ύπηρεσία κάθε Κράτους μέλους άποστέλλει στίς ειδι
κευμένες ύπηρεσίες τών άλλων Κρατών μελών καί στό
Ευρωπαϊκό Γραφείο Συντονισμοΰ τίς πληροφορίες οί
όποιες δύνανται νά κατευθύνουν τούς έργαζομένους
τών άλλων Κρατών μελών, ώς πρός τούς όρους διαβι
ώσεως καί έργασίας καί τήν κατάσταση τής άγοράς
έργασίας . Οί πληροφορίες αύτές ύπόκεινται σέ τακτική
ένημέρωση .
Οί είδικευμένες ύπηρεσίες τών άλλων Κρατών μελών
έξασφαλίζουν μεγάλη δημοσιότητα στίς πληροφορίες
αύτές , ίδίως διά τής διανομής τους στίς άρμόδιες ύπη
ρεσίες άπασχολήσεως έργατικοΰ δυναμικού καί δι'
δλων τών μέσων έπικοινωνίας πού προσφέρονται γιά
τήν ένημέρωση τών ένδιαφερομένων έργαζομένων .

ΤΙΤΛΟΣ II

Ό μηχανισμός συμψηφισμοΰ

"Αρθρο 15

1 . Ή ειδικευμένη ύπηρεσία κάθε Κράτους μέλους
άποστέλλει τουλάχιστον μία φορά τόν μήνα, στίς ειδι
κευμένες ύπηρεσίες τών άλλων Κρατών μελών καθώς
καί στό Εύρωπαϊκό Γραφείο Συντονισμοΰ μία κατά
σταση κατά έπάγγελμα καί κατά περιφέρεια :
α) τών προσφορών έργασίας πού δέν ίκανοποιήθησαν
ή πού δέν δύνανται νά ίκανοποιηθοΰν άπό τό έργα
τικό δυναμικό τής έθνικής άγοράς έργασίας·

β) τών προσώπων πού ζητούν έργασία, τά όποϊα έχουν
δηλώσει δτι είναι πράγματι διατεθειμένα νά άποδε
χθοΰν άπασχόληση σέ άλλη χώρα .

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ

ΘΕΣΗ ΣΕ ΕΠΑΦΗ ΚΑΙ ΣΥΜΨΗΦΙΣΜΟΣ
ΤΗΣ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ ΚΑΙ ΖΗΤΗΣΕΩΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΤΙΤΛΟΣ I

Συνεργασία μεταξύ τών Κρατών μελών καί
μέ τήν Έπιτροπή

"Αρθρο 13

1 . Τά Κράτη μέλη ή ή Έπιτροπή προωθούν ή άναλαμ
βάνουν σέ συνεργασία μεταξύ τους κάθε μελέτη , δσον
άφορα τήν άπασχόληση καί τήν άνεργία , τήν όποία
κρίνουν άναγκαία γιά τήν πραγματοποίηση τής έλεύ
θερης κυκλοφορίας τών έργαζομένων στό έσωτερικό
τής Κοινότητος .
Οί κεντρικές ύπηρεσίες άπασχολήσεως έργατικοΰ δυ
ναμικού τών Κρατών μελών συνεργάζονται στενώς
μεταξύ τους καί μέ τήν Έπιτροπή προκειμένου νά
καταλήξουν σέ κοινή δράση στόν τομέα τής θέσεως σέ
έπαφή καί τοΰ συμψηφισμοΰ τής προσφοράς καί ζητή
σεως έργασίας στήν Κοινότητα καί τής συνεπαγομένης
τοποθετήσεως τών έργαζομένων σέ έργασίες .

2 . Πρός τόν σκοπό αυτόν τά Κράτη μέλη όρίζουν
ειδικευμένες ύπηρεσίες οί όποιες έπιφορτίζονται μέ
τήν όργάνωση τών έργασιών στούς τομείς πού άναφέ
ρονται άνωτέρω καί μέ τήν συνεργασία μεταξύ τους
καθώς καί μέ τίς ύπηρεσίες τής Έπιτροπής .
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Ή ειδικευμένη ύπηρεσία κάθε Κράτους μέλους διαβι
βάζει τίς πληροφορίες αύτές στίς άρμόδιες ύπηρεσίες
καί οργανισμούς άπασχολήσεως έργατικοΰ δυναμικού .

2 . Οί καταστάσεις πού προβλέπονται στήν παρά
γραφο 1 διανέμονται κατά ένιαΐο σύστημα, πού καταρ
τίζει τό Ευρωπαϊκό Γραφεΐο Συντονισμού σέ συνεργα
σία μέ τήν Τεχνική Επιτροπή έντός δέκα όκτώ μηνών
άπό τήν έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονισμού .

"Αρθρο 16

1 . Κάθε προσφορά έργασίας πού απευθύνεται πρός
τίς ύπηρεσίες άπασχολήσεως έργατικοΰ δυναμικού
Κράτουςμέλους, ή όποία δέν δύναται νά ικανοποιηθεί
άπό τήν έθνική άγορά έργασίας καί δύναται νά άποτε
λέσει αντικείμενο συμψηφισμού έπί κοινοτικού έπιπέ
δου, βάσει τών καταστάσεων πού προβλέπονται στό
άρθρο 15 , διαβιβάζεται στίς άρμόδιες ύπηρεσίες άπα
σχολήσεως έργατικοΰ δυναμικού τοΰ Κράτους μέλους
πού έχουν έπισημάνει διαθέσιμο έργατικό δυναμικό
στό ϊδιο έπάγγελμα .

2 . Οί ύπηρεσίες αότές άποστέλλουν τίς άρμόζουσες
ύποψηφιότητες έπακριβώς προσδιοριζόμενες στίς
ύπηρεσίες τοΰ πρώτου Κράτους μέλους . 'Εντός 18 ήμε
ρών άπό της λήψεως της προσφοράς άπό τίς ύπηρεσίες
τοΰ δευτέρου Κράτους μέλους , οί ύποψηφιότητες αύτές
ύποβάλλονται στούς έργοδότες μέ τήν ϊδια προτεραι
ότητα πού παρέχεται στούς ήμεδαπούς έργαζομένους
έναντι τών ύπηκόων Κρατών μή μελών.
Οί προσφορές έργασίας άποστέλλονται έντός της άνω
τέρω προθεσμίας σέ Κράτη μή μέλη μόνον άν ό άρι
θμός τών διαθεσίμων έργαζομένων ύπηκόων τών Κρα
τών μελών στό έπάγγελμα πού άντιστοιχεί στίς προσ
φορές αύτές , κρίνεται άνεπαρκής άπό τό Κράτος μέλος
πού διαθέτει τίς προσφορές αύτές .

3 . Οί διατάξεις της παραγράφου 1 δέν έφαρμόζονται
έπί προσφορών έργασίας πού άπευθύνονται σέ έργαζο
μένους ύπηκόους Κρατών μή μελών

α) όταν οί προσφορές αύτές είναι όνομαστικές καί πα
ρουσιάζουν ειδικό χαρακτήρα βασιζόμενο σέ :

ι) λόγους επαγγελματικής φύσεως πού άφοροΰν
τήν έξειδίκευση , τόν έμπιστευτικό χαρακτήρα
τής προσφερομένης θέσεως έργασίας ή προ
ηγουμένους έπαγγελματικούς δεσμούς·

ιι) τήν ύπαρξη οικογενειακών δεσμών εϊτε μεταξύ
τοΰ εργοδότου καί τοΰ ζητουμένου έργαζομένου
εϊτε μεταξύ αύτοΰ καί ένός έργαζομένου πού
άπασχολεΐται κανονικώς άπό ενα ετος τουλάχι
στον στήν έπιχείρηση .

Ή εφαρμογή τών περιπτώσεων ι) καί ιι) πραγματο
ποιείται κατά τίς διατάξεις πού περιλαμβάνονται
στό παράρτημα·

β) όταν οί προσφορές αύτές άφοροΰν τήν πρόσληψη
όμοιογενών όμάδων έποχιακά έργαζομένων τών
όποιων ενα μέλος τουλάχιστον άποτελεΐ άντικεί
μενο όνομαστικής προσφοράς·

γ) δταν οί προσφορές αύτές προέρχονται άπό έργοδό

τες καί άφορούν έργαζομένους πού διαμένουν άντι
στοίχως σέ παραμεθόριες περιοχές πού βρίσκονται
έκατέρωθεν τών κοινών συνόρων μεταξύ Κράτους
μέλους καί Κράτους μή μέλους·

δ) δταν ό έργοδότης διατηρεί τίς προσφορές αύτές,
πού άπευθύνονται ρητώς σέ έργαζομένους πού προ
έρχονται άπό Κράτη μή μέλη , γιά λόγους πού είναι
σύμφυτοι μέ τήν καλή πορεία τής έπιχειρήσεως,
μετά τήν παρέμβαση τών ύπηρεσιών άπασχολήσεως
έργατικοΰ δυναμικού οί όποιες έπιδιώκουν νά έ
ξασφαλίσουν τήν άπασχόληση τοΰ ημεδαπού έργα
τικοΰ δυναμικού ή έκείνου πού προέρχεται άπό
άλλα Κράτη μέλη τής Κοινότητος , καί έφ' δσον οί
ύπηρεσίες αύτές θεωροΰν ότι οί λόγοι πού προβάλ
λονται άπό τόν έργοδότη είναι δικαιολογημένοι .

"Αρθρο 17

1 . Οί ενέργειες πού όρίζονται στό άρθρο 16 έκτελοΰ
νται άπό τίς ειδικευμένες ύπηρεσίες . Ωστόσο, κατά τό
μέτρο πού έχουν έξουσιοδοτηθεϊ άπό τίς κεντρικές
ύπηρεσίες καί κατά τό μέτρο πού ή όργάνωση τών
ύπηρεσιών άπασχολήσεως έργατικοΰ δυναμικοΰ ένός
Κράτους μέλους καί τά χρησιμοποιούμενα συστήματα
τοποθετήσεως καθιστούν τούτο έφικτό,

α) οί περιφερειακές ύπηρεσίες άπασχολήσεως έργατι
κοΰ δυναμικοΰ τών Κρατών μελών:
ι) προβαίνουν άπ' εύθείας σέ ένέργειες θέσεως σέ
έπαφή καί συμψηφισμού τών προσφορών καί
ζητήσεων έργασίας , βάσει τών καταστάσεων
πού άναφέρονται στό άρθρο 15 , οί όποιες συ
νοδεύονται άπό τίς κατάλληλες ένέργειες·

ιι) καθορίζουν άμεσες σχέσεις συμψηφισμού :
- στήν περίπτωση όνομαστικών προσφορών,
- στήν περίπτωση άτομικών αιτήσεων έργα
σίας πού άπευθύνονται εϊτε σέ ορισμένη ύπη
ρεσία έργατικοΰ δυναμικοΰ εϊτε σέ έργοδότη
πού άσκει τήν δραστηριότητά του στήν περι
οχή τής άρμοδιότητος τής ύπηρεσίας αύτής ,
- δταν οί ένέργειες αύτές συμψηφισμού άφο
ροΰν τούς έποχιακά έργαζομένους τών
οποίων ή πρόσληψη πρέπει νά πραγματοποι
είται έντός τών συντομοτέρων προθεσμιών

β) οί τοπικά ύπεύθυνες ύπηρεσίες γιά τίς παραμεθόριες
περιοχές δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών ά
νταλλάσσουν τακτικά τά στοιχεία τά σχετικά μέ τίς
προσφορές καί ζητήσεις έργασίας πού δέν ίκανο
ποιήθησαν στήν περιοχή τους καί προβαίνουν άπ'
εύθείας μεταξύ τους , καί άνάλογα μέ τούς όρους τών
σχέσεών τους μέ τίς ύπηρεσίες έργατικοΰ δυναμι
κού τής χώρας τους , στίς ένέργειες θέσεως σέ έπαφή
καί συμψηφισμού τής προσφοράς καί ζητήσεως έρ
γασίας·

γ) οί έπίσημες ύπηρεσίες τοποθετήσεως πού είναι ει
δικευμένες γιά όρισμένα έπαγγέλματα καί γιά καθο
ρισμένες κατηγορίες προσώπων, συνεργάζονται
στενά μεταξύ τους .
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2 . Τά ενδιαφερόμενα Κράτη μέλη γνωστοποιούν
στήν 'Επιτροπή τόν κατάλογο των υπηρεσιών πού
προβλέπονται στήν παράγραφο 1 , ό όποιος καταρτίζε
ται μέ κοινή συμφωνία , καί ή 'Επιτροπή τόν δημοσι
εύει πρός ένημέρωση στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς καί κάθε τροποποίηση
πού επιφέρεται σ' αύτόν .

"Αρθρο 18

Ή προσφυγή στίς διαδικασίες προσλήψεως πού έφαρ
μόζονται άπό τούς εκτελεστικούς όργανισμούς πού
προβλέπονται στίς συμφωνίες πού συνήφθησαν μεταξύ
δύο ή περισσοτέρων Κρατών μελών δέν είναι υποχρε
ωτική .

δύναται νά ζητήσει άπό τήν 'Επιτροπή νά διαπιστώσει
ότι, προκειμένου νά έξασφαλισθει ή άποκατάσταση
της όμαλότητος στήν περιοχή αύτή ή στό έπάγγελμα
αύτό, οί μηχανισμοί συμψηφισμού πού προβλέπονται
στά άρθρα 15 , 16 καί 17 πρέπει νά άνασταλούν έν μέρει
ή έν δλω .

Ή 'Επιτροπή άποφασίζει περί της αναστολής καθ'
έαυτής καί περί της διαρκείας της , τό αργότερο δύο
έβδομάδες άπό της λήψεως της αιτήσεως . 'Εντός άπο
κλειστικής προθεσμίας δύο έβδομάδων κάθε Κράτος
μέλος δύναται νά ζητήσει τήν κατάργηση ή τροποποί
ηση της άποφάσεως αύτής άπό τό Συμβούλιο . Τό Συμ
βούλιο άποφασίζει έπί της αιτήσεως αύτής έντός δύο
έβδομάδων .

4 . Κατά τό μέτρο πού άποφασίζεται ή αναστολή αύ
τή , οί ύπηρεσίες άπασχολήσεως έργατικοϋ δυναμικού
τών άλλων Κρατών μελών πού έχουν έπισημάνει τήν
ύπαρξη διαθεσίμου εργατικού δυναμικού δέν δίδουν
συνέχεια στίς προσφορές έργασίας πού τούς άπευθύ
νουν άπ' ευθείας οί έργοδότες τοϋ Κράτους μέλους τό
όποιο άναφέρεται στήν παράγραφο 1 .

ΤΙΤΛΟΣ III

ΤΙΤΛΟΣ IV

Εΰρωπαϊκό Γραφείο Συντονισμού

Ρυθμιστικά μέτρα γιά τήν εξισορρόπηση
της άγοράς έργασίας

"Αρθρο 19

1 . Δύο φορές κατ ' ετος , βάσει έκθέσεως τής 'Επιτρο
πής πού συντάσσεται μέ βάση τίς πληροφορίες πού
παρέχονται άπό τά Κράτη μέλη , τά τελευταία αυτά καί
ή 'Επιτροπή άναλύουν άπό κοινού:

- τά άποτελέσματα τών ένεργειών έπαφής καί συμψη
φισμού σέ κοινοτικό έπίπεδο τής προσφοράς καί
ζητήσεως έργασίας ,
- τόν άριθμό τών τοποθετήσεων ύπηκόων Κρατών μή
μελών,

- τήν προβλεπομένη έξέλιξη τής καταστάσεως τής
άγοράς έργασίας καθώς καί , κατά τό μέτρο του δυνα
τού, τίς ένδοκοινοτικές διακινήσεις τού εργατικού
δυναμικού .

2 . Τά Κράτη μέλη έξετάζουν μέ τήν 'Επιτροπή όλες
τίς δυνατότητες καλύψεως τών διαθεσίμων θέσεων
άπασχολήσεως κατά προτεραιότητα άπό υπηκόους τών
Κρατών μελών, προκειμένου νά έπιτευχθεΐ ισορροπία
μεταξύ προσφοράς καί ζητήσεως έργασίας έντός τής
Κοινότητος . Λαμβάνουν τά άναγκαια πρός τόν σκοπόν
αύτόν μέτρα .

"Αρθρο 20

1 . "Οταν ενα Κράτος υφίσταται , ή προβλέπει , διατα
ραχές στήν άγορά έργασίας του , οί όποιες δύνανται νά
προκαλέσουν σοβαρούς κινδύνους στό έπίπεδο ζωής
καί άπασχολήσεως σέ μιά περιοχή ή σέ ενα έπάγγελμα,
ένημερώνει σχετικώς τήν Επιτροπή καί τά άλλα
Κράτη μέλη , παρέχοντάς τους δλα τά άναγκαια στοι
χεία .

2 . Τά Κράτη μέλη καί ή 'Επιτροπή λαμβάνουν κάθε
χρήσιμο στόν τομέα τής ένημερώσεως μέτρο, ώστε οί
εργαζόμενοι τής Κοινότητος νά μή κατευθύνονται
πρός άπασχολήσεις στήν άνωτέρω περιοχή ή στό άνω
τέρω έπάγγελμα .

3 . 'Υπό τήν έπιφύλαξη τής έφαρμογής τών διατάξεων
τής συνθήκης καί τών προσηρτημένων πρωτοκόλλων,
τό Κράτος μέλος πού άναφέρεται στήν παράγραφο 1 ,

"Αρθρο 21

Τό Εύρωπαϊκό Γραφείο Συντονισμού τού Συμψηφι
σμού τής Προσφοράς καί Ζητήσεως έργασίας , πού εχει
συσταθεί στό πλαίσιο τής Επιτροπής - άποκαλούμενο
στόν παρόντα κανονισμό «Εύρωπαϊκό Γραφεΐο Συντο
νισμού» - εχει ώς γενική άποστολή νά προωθεί έπί
κοινοτικού έπιπέδου τήν έπαφή καί τόν συμψηφισμό
τής προσφοράς καί ζητήσεως έργασίας . Είναι επιφορ
τισμένο, είδικώτερα, μέ δλα τά τεχνικά καθήκοντα
στόν τομέα αύτόν τά όποια κατά τόν παρόντα κανονι
σμό εμπίπτουν στήν άρμοδιότητα τής 'Επιτροπής καί
ιδίως μέ τήν παροχή τής συνδρομής του στίς έθνικές
ύπηρεσίες έργατικού δυναμικού .
Καταρτίζει συνοπτικό πίνακα τών προβλεπομένων στά
άρθρα 14 καί 15 πληροφοριών καθώς καί τών στοιχείων
πού προκύπτουν άπό τίς μελέτες καί έρευνες πού πραγ
ματοποιούνται κατ' εφαρμογή τού άρθρου 13 , ετσι
ώστε νά γίνεται γνωστή κάθε χρήσιμη πληροφορία
σχετικά μέ τήν προβλεπομένη έξέλιξη τής άγοράς έρ
γασίας στήν Κοινότητα· οί πληροφορίες αύτές γνω
στοποιούνται στίς ειδικευμένες ύπηρεσίες τών Κρατών
μελών καθώς καί στήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή καί
στήν Τεχνική 'Επιτροπή .

"Αρθρο 22

1 . Τό Ευρωπαϊκό Γραφείο Συντονισμού είναι ιδίως
επιφορτισμένο :
α) νά συντονίζει τίς άναγκαϊες πρακτικές ένέργειες γιά
τήν θέση σέ έπαφή καί τόν συμψηφισμό τής προ
σφοράς καί ζητήσεως έργασίας σέ κοινοτικό έπίπεδο
καί νά άναλύει τίς μετακινήσεις τών έργαζομένων
πού προκύπτουν άπό τίς ένέργειες αύτές·
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β) νά συμβάλλει , πρός το σκοπό αυτό συνεργαζόμενο
μέ τήν Τεχνική Επιτροπή , στήν έφαρμογή των μέ
σων κοινής δράσεως σέ διοικητικό καί τεχνικό έπί
πεδο -

γ) νά πραγματοποιεί έφ' όσον παρουσιάζεται ιδιαίτερη
άνάγκη , σέ συμφωνία μέ τίς ειδικευμένες ύπηρεσίες,
τή θέση σέ έπαφή των προσφορών καί των ζητή
σεων έργασίας, ό συμψηφισμός των οποίων θά πραγ
ματοποιείται άπό τίς ύπηρεσίες αυτές .

2 . Διαβιβάζει στίς ειδικευμένες ύπηρεσίες τίς αιτή
σεις προσφοράς καί ζητήσεως έργασίας πού άπευθύ
νονται άπ' ευθείας στήν 'Επιτροπή καί ενημερώνεται
γιά τή συνέχεια πού τούς έδόθη .

"Αρθρο 23

Σέ συμφωνία μέ τήν αρμόδια άρχή κάθε Κράτους μέ
λους καί συμφώνως πρός τούς όρους καί τίς διαδικα
σίες πού καθορίζει μετά γνώμη της Τεχνικής 'Επιτρο
πής , ή Επιτροπή δύναται νά οργανώνει έπισκέψεις καί
αποστολές ύπαλλήλων άλλων Κρατών μελών καθώς
καί προγράμματα επιμορφώσεως του ειδικευμένου
προσωπικού .

γ) νά υποβάλλει ένδεχομένως στήν 'Επιτροπή αιτι
ολογημένες προτάσεις γιά τήν άναθεώρηση του πα
ρόντος κανονισμού '

δ) νά διατυπώνει , αιτήσει τής 'Επιτροπής ή μέ δική
της πρωτοβουλία, αιτιολογημένες γνώμες έπί γενι
κών θεμάτων ή θεμάτων άρχής , ιδίως έπί τής άνταλ
λαγής πληροφοριών πού άφορουν τήν έξέλιξη τής
αγοράς έργασίας , έπί τής διακινήσεως τών έργαζο
μένων μεταξύ τών Κρατών μελών, έπί τών καταλλή
λων προγραμμάτων ή τών ειδικών μέτρων γιά τήν
ανάπτυξη του έπαγγελματικού προσανατολισμού
καί τής έπαγγελματικής εκπαιδεύσεως , τά όποια δύ
νανται νά αύξήσουν τίς δυνατότητες τής έλεύθερης
κυκλοφορίας καί τής απασχολήσεως, καθώς καί έπί
οιασδήποτε μορφής προνοίας ύπέρ τών έργαζομέ
νων καί τών οικογενειών τους , περιλαμβανομένης
τής κοινωνικής προνοίας καί τής στέγης τών έργα
ζομένων .

"Αρθρο 26

1 . Ή Συμβουλευτική Επιτροπή άποτελεΐται άπό εξη
τακτικά μέλη γιά κάθε ενα άπό τά Κράτη μέλη , άπό τά
όποια δύο έκπροσωποΰν τήν κυβέρνηση , δύο τίς συν
δικαλιστικές όργανώσεις τών έργαζομένων καί δύο τίς
συνδικαλιστικές όργανώσεις τών έργοδοτών .

2 . Γιά κάθε μία άπό τίς κατηγορίες πού άναφέρονται
στήν παράγραφο 1 ορίζεται ενα άναπληρωματικό μέ
λος γιά κάθε Κράτος μέλος .

3 . Ή διάρκεια τής θητείας τών τακτικών καί τών ανα
πληρωματικών μελών είναι διετής . Ή έπανεκλογή τους
επιτρέπεται .
Κατά τήν λήξη τής θητείας τους τά τακτικά καί τά
άναπληρωματικά μέλη εξακολουθούν νά άσκούν τά
καθήκοντά τους μέχρις ότου άντικατασταθούν ή άνα
νεωθεΐ ή θητεία τους .

"Αρθρο 27

Τά τακτικά καί τά άναπληρωματικά μέλη τής Συμβου
λευτικής 'Επιτροπής ορίζονται άπό τό Συμβούλιο τό
όποιο φροντίζει ώστε , κατά τήν έκλογή τών έκπροσώ
πων τών συνδικαλιστικών όργανώσεων τών έργαζομέ
νων καί τών έργοδοτών, νά ύπάρχει στήν σύνθεση τής
Συμβουλευτικής 'Επιτροπής, δίκαιη έκπροσώπηση τών
διαφόρων ένδιαφερομένων οικονομικών κλάδων.
Ό κατάλογος τών τακτικών καί άναπλη ρωματικών με
λών δημοσιεύεται άπό τό Συμβούλιο στήν 'Επίσημη
'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πρός ένημέ
ρωση .

"Αρθρο 28

Τής Συμβουλευτικής 'Επιτροπής προεδρεύει ενα μέλος
τής 'Επιτροπής ή άντιπρόσωπός του . Ό πρόεδρος δέν
λαμβάνει μέρος στήν ψηφοφορία . Ή έπιτροπή συνέρ
χεται τουλάχιστον δύο φορές κατ ' έτος . Συγκαλείται
άπό τόν πρόεδρο της , εϊτε μέ πρωτοβουλία τού Ιδίου
είτε τή αιτήσει ενός τρίτου τουλάχιστον τών μελών
της .

Ή γραμματεία εξασφαλίζεται άπό τίς ύπηρεσίες τής
'Επιτροπής .

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ

ΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΗ ΣΤΕΝΗΣ
ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ
ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ

ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΕΩΣ
ΤΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

ΤΙΤΛΟΣ I

Ή Συμβουλευτική Έπιτροπή

"Αρθρο 24
Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή είναι έπιφορτισμένη νά
βοηθά τήν Έπιτροπή στήν έξέταση τών θεμάτων πού
άνακύπτουν άπό τήν έκτέλεση τής συνθήκης καθώς καί
τών μέτρων πού λαμβάνονται γιά τήν έφαρμογή της,
στόν τομέα τής έλεύθερης κυκλοφορίας καί τής άπα
σχολήσεως τών έργαζομένων .

"Αρθρο 25

Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή είναι έπιφορτισμένη
ιδίως :
α) νά εξετάζει τά προβλήματα τής έλεύθερης κυκλο
φορίας καί τής άπασχολήσεως στό πλαίσιο τών
εθνικών πολιτικών άπασχολήσεων , έχοντας ύπ '
όψη τόν κοινοτικό συντονισμό τής πολιτικής άπα
σχολήσεως τών Κρατών μελών, πράγμα πού συμ
βάλλει στήν άνάπτυξη τών έθνικών οικονομιών κα
θώς καί στήν καλύτερη εξισορρόπηση τής άγορας
εργασίας -

β) νά μελετά γενικώς τά άποτελέσματα τής έφαρμογής
του παρόντος κανονισμού καί τών ένδεχομένων
συμπληρωματικών διατάξεων
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Άρθρο 34

1 . Ή Τεχνική 'Επιτροπή Αποτελείται άπό άντιπρο
σώπους τών κυβερνήσεων τών Κρατών μελών . Κάθε
κυβέρνηση όρίζει ώς τακτικό μέλος της Τεχνικής Επι
τροπής, ëva άπό τά τακτικά μέλη πού τήν Αντιπροσω
πεύουν στή Συμβουλευτική Επιτροπή .

2 . Κάθε κυβέρνηση όρίζει ëva Αναπληρωματικό μέ
λος μεταξύ τών άλλων Αντιπροσώπων της , τακτικών ή
άναπληρωματικών μελών, στήν Συμβουλευτική Επι
τροπή .

"Αρθρο 35
Της Τεχνικής 'Επιτροπής προεδρεύει ëva μέλος τής
'Επιτροπής, ή Αντιπρόσωπος της . Ό πρόεδρος δέν
λαμβάνει μέρος στήν ψηφοφορία . Ό πρόεδρος καθώς
κα| τά μέλη τής Τεχνικής 'Επιτροπής δύνανται νά έπι
κουρούνται άπό τεχνικούς συμβούλους .
Ή γραμματεία έξασφαλίζεται Από τίς ύπηρεσίες τής
'Επιτροπής .

"Αρθρο 36

Οί προτάσεις καί οί γνώμες πού διατυπώνει ή Τεχνική
'Επιτροπή ύποβάλλονται στήν 'Επιτροπή καί γνωστο
ποιούνται στήν Συμβουλευτική 'Επιτροπή . Οί προτά
σεις καί οί γνώμες αυτές συνοδεύονται άπό σημείωμα
στό όποϊο έμφαίνονται οί άπόψεις πού έξεφράσθησαν
άπό τά διάφορα μέλη τής Τεχνικής 'Επιτροπής , δταν
αυτά τό ζητήσουν.

"Αρθρο 37

Ή Τεχνική 'Επιτροπή καθορίζει τόν τρόπο έργασίας
της δι ' έσωτερικου κανονισμού πού άρχίζει νά ίσχύει
άφου έγκριθεΐ Από τό Συμβούλιο , μετά άπό γνώμη τής
'Επιτροπής .

Ή έναρξη τής Ισχύος τών ένδεχομένων τροποποιήσε
ων, πού Αποφασίζει νά έπιφέρει ή Τεχνική Επιτροπή ,
ύπόκειται στήν ϊδια διαδικασία .

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

"Αρθρο 29
Ό πρόεδρος δύναται νά προσκαλεί νά συμμετέχουν
στίς συνεδριάσεις ώς παρατηρητές ή ώς έμπειρογνώ
μονες , άτομα ή έκπρόσωποι όργανισμών οί όποιοι δια
θέτουν εκτενή πεΐρα στόν τομέα τής Απασχολήσεως
καί τής διακινήσεως τών έργαζομένων. Ό πρόεδρος
δύναται νά έπικουρεΐται Από τεχνικούς συμβούλους .

"Αρθρο 30
1 . Ή επιτροπή Αποφαίνεται έγκυρα δταν τά δύο τρίτα
τών μελών της είναι παρόντα .

2 . Οί γνώμες πρέπει νά είναι αιτιολογημένες , λαμβά
νονται δέ μέ άπόλυτη πλειοψηφία τών έγκύρων ψήφων
συνοδεύονται άπό σημείωμα στό όποιο έμφαίνονται οί
άπόψεις τής μειοψηφίας , όταν αύτή τό ζητήσει .

"Αρθρο 31

Ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή καθορίζει τόν τρόπο έρ
γασίας της μέ έσωτερικό κανονισμό ό όποιος άρχίζει
νά ίσχύει άφοΟ έγκριθεΐ άπό τό Συμβούλιο , μετά άπό
γνώμη τής 'Επιτροπής . Ή έναρξη ισχύος τών ένδεχο
μένων τροποποιήσεων πού άποφασίζει νά έπιφέρει σ'
αύτήν ή Συμβουλευτική 'Επιτροπή υπόκειται στήν ίδια
διαδικασία .

ΤΙΤΛΟΣ II

Ή Τεχνική Επιτροπή

"Αρθρο 32

Ή Τεχνική Επιτροπή είναι έπιφορτισμένη νά βοηθά
τήν 'Επιτροπή στήν προετοιμασία, προώθηση καί
παρακολούθηση όλων τών τεχνικών έργασιών καί μέ
τρων πού σχετίζονται μέ τήν έφαρμογή του παρόντος
κανονισμού καί τών ένδεχομένων συμπληρωματικών
διατάξεων .

"Αρθρο 33

Ή Τεχνική Επιτροπή είναι έπιφορτισμένη ιδίως :

a) νά προωθεί καί νά βελτιώνει τήν συνεργασία μεταξύ
τών ένδιαφερομένων διοικήσεων τών Κρατών με
λών σέ όλα τά τεχνικά θέματα πού έχουν σχέση μέ
τήν έλεύθερη κυκλοφορία καί τήν άπασχόληση τών
έργαζομένων

β) νά έπεξεργάζεται τίς διαδικασίες πού έχουν σχέση
μέ τήν όργάνωση τών κοινών δραστηριοτήτων τών
ένδιαφερομένων διοικήσεων

γ) νά διευκολύνει τήν συγκέντρωση πληροφοριών πού
είναι χρήσιμες στήν Επιτροπή καί τήν πραγματο
ποίηση τών μελετών καί έρευνών πού προβλέπονται
στόν παρόντα κανονισμό καθώς καί νά ένθαρρύνει
τήν άνταλλαγή πληροφοριών καί έμπειριών μεταξύ
τών ένδιαφερομένων διοικήσεων

δ) νά μελετά έπί τεχνικού έπιπέδου τήν έναρμόνιση
τών κριτηρίων σύμφωνα μέ τά όποία τά Κράτη μέλη
προβαίνουν στήν έκτίμηση τής καταστάσεως τής
άγοράς έργασίας τους .

ΤΙΤΛΟΣ I

Μεταβατικές διατάξεις

Άρθρο 38

Μέχρι τής υίοθετήσεως άπό τήν 'Επιτροπή του ένιαίου
συστήματος πού άναφέρεται στό άρθρο 15 παράγραφος
2, τό Ευρωπαϊκό Γραφειο Συντονισμού προτείνει κάθε
πρόσφορο μέτρο γιά τήν σύνταξη καί διανομή τών
καταστάσεων πού προβλέπονται στό άρθρο 15 παρά
γραφος 1 .

"Αρθρο 39

Οί εσωτερικοί κανονισμοί τής Συμβουλευτικής καί Τε
χνικής 'Επιτροπής οί έφαρμοζόμενοι κατά τήν έναρξη
τής ισχύος του παρόντος κανονισμού έξακολουθούν νά
έφαρμόζονται .
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2 . O παρών κανονισμός δέν θίγει τίς διατάξεις πού
έθεσπίσθησαν συμφώνως πρός τό άρθρο 51 τής συνθή
κης .

3 . Ό παρών κανονισμός δέν θίγει τίς ύποχρεώσεις
τών Κρατών μελών :
- πού άπορρέουν άπό ιδιαίτερες σχέσεις ή μελλοντικές
συμφωνίες μέ ορισμένες μή εύρωπαϊκές χώρες ή μή
ευρωπαϊκά εδάφη , οί όποιες βασίζονται σέ όργανι
κούς δεσμούς πού ύφίστανται κατά τόν χρόνο τής
ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισμού -

- πού άπορρέουν άπό συμφωνίες πού ύφίστανται κατά
τόν χρόνο ένάρξεως τής ισχύος του παρόντος κανο
νισμού μέ ορισμένες μή ευρωπαϊκές χώρες ή μή εύ
ρωπαϊκά έδάφη , οί όποιες βασίζονται σέ οργανικούς
δεσμούς πού είχαν ύπάρξει μεταξύ τους .

Οί έργαζόμενοι τών χωρών ή εδαφών αύτών οί όποιοι ,
συμφώνως πρός τήν διάταξη αυτήν, άσκοϋν μισθωτή
δραστηριότητα στήν έπικράτεια ένός άπό τά Κράτη
μέλη αύτά , δέν δύνανται νά έπικαλεσθούν τό εύεργέ
τημα τών διατάξεων τού παρόντος κανονισμού στήν
έπικράτεια τών άλλων Κρατών μελών .

Άρθρο 40

Μέχρι τήν έναρξη ισχύος τών μέτρων πού πρόκειται νά
ληφθούν άπό τά Κράτη μέλη κατ ' έφαρμογή τής οδη
γίας του Συμβουλίου τής 15ης 'Οκτωβρίου 1 968( 1 ) καί
κατά τό μέτρο πού , συμφώνως πρός τίς διατάξεις πού
έξεδόθησαν άπό τά Κράτη μέλη κατ ' έφαρμογή τής
οδηγίας τού Συμβουλίου τής 25ης Μαρτίου 1964( 2), ή
άδεια έργασίας ή όποία προβλέπεται στό άρθρο 22 τού
κανονισμού άριθ . 38/64/ΕΟΚ είναι άναγκαία γιά τόν
καθορισμό τής διαρκείας ισχύος καί παρατάσεως τού
τίτλου διαμονής , άπλή βεβαίωση προσλήψεως τού έρ
γοδότου ή πιστοποιητικό έργασίας πού προσδιορίζει
τήν διάρκεια τής άπασχολήσεως δύναται νά άντικατα
στήσει τήν άδεια αύτή . Κάθε βεβαίωση τού έργοδότου
ή πιστοποιητικό έργασίας άπό τό όποιο προκύπτει ότι
ή πρόσληψη του εργαζομένου είναι άορίστου διαρ
κείας εχει τά 'ίδια αποτελέσματα μέ μία μόνιμη άδεια
έργασίας .

"Αρθρο 41

"Αν , λόγω τής καταργήσεως τής άδειας έργασίας , ένα
Κράτος μέλος δέν είναι πλέον σέ θέση νά συνεχίσει
τήν τήρηση ορισμένων στατιστικών έπί τής άπασχο
λήσεως τών άλλοδαπών έργαζομένων, τό Κράτος αύτό
δύναται νά διατηρήσει γιά στατιστικούς σκοπούς τήν
άδεια έργασίας γιά τούς ύπηκόους τών άλλων Κρατών
μελών μέχρι τής εισαγωγής νέων στατιστικών μεθό
δων , τό άργότερο μέχρι τήν 31η Δεκεμβρίου 1969 . Ή
άδεια έργασίας πρέπει νά έκδίδεται αύτομάτως καί νά
Ισχύει μέχρι τής πραγματικής καταργήσεως τών
άδειών έργασίας στό Κράτος μέλος αύτό .

Άρθρο 43

Τά Κράτη μέλη άνακοινώνουν στήν Επιτροπή προς
ένημέρωσή της μεταξύ τής ημερομηνίας τής ύπογρα
φής τους καί έκείνης τής ένάρξεως ισχύος τους τό
κείμενο τών συμφωνιών , συμβάσεων ή ρυθμίσεων πού
συνάπτουν μεταξύ τους στόν τομέα τού έργατικοΰ δυ
ναμικού .

ΤΙΤΛΟΣ II

Τελικές διατάξεις

"Αρθρο 44

Ή Έπιτροπή θεσπίζει τά άναγκαϊα έκτελεστικά μέτρα
γιά τήν έφαρμογή τού παρόντος κανονισμού . Πρός τόν
σκοπόν αυτόν ένεργεΐ σέ στενή συνεργασία μέ τίς κε
ντρικές διοικήσεις τών Κρατών μελών .Άρθρο 42

1 . Ό παρών κανονισμός δέν θίγει τίς διατάξεις τής
συνθήκης περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Κοινότητος
"Ανθρακος καί Χάλυβος πού άναφέρονται στούς έργα
ζομένους άναγνωρισμένης ειδικεύσεως στά έπαγγέλ
ματα του άνθρακος καί του χάλυβος , ούτε στις διατά
ξεις τής συνθήκης περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Κοι
νότητος 'Ατομικής Ενεργείας πού άναφέρονται στήν
κατάληψη θέσεων έξειδικευμένου προσωπικού στόν
πυρηνικό τομέα οϋτε τίς διατάξεις πού έθεσπίσθησαν
κατ ' έφαρμογή τών συνθηκών αύτών .
Έν τούτοις , ό παρών κανονισμός ισχύει γιά τίς κατη
γορίες τών έργαζομένων πού άναφέρονται στό πρώτο
εδάφιο καθώς καί στά μέλη τών οίκογενειών των κατά
τό μέτρο πού ή νομική τους κατάσταση δέν ρυθμίζεται
άπό τίς προαναφερθείσες συνθήκες ή διατάξεις .

Αρθρο 45

Ή Έπιτροπή θά υποβάλει στό Συμβούλιο προτάσεις
πού νά άποσκοπούν στήν κατάργηση , κατά τούς όρους
πού προβλέπονται στήν συνθήκη , τών περιορισμών
στήν πρόσβαση σέ άπασχόληση έργαζομένων υπη
κόων τών Κρατών μελών κατά τό μέτρο πού ή ελλειψη
τής άμοιβαίας άναγνωρίσεως τών διπλωμάτων, πιστο
ποιητικών ή άλλων έθνικών τίτλων δύναται νά άποτε
λέσει έμπόδιο στήν έλευθέρωση τής διακινήσεως τών
έργαζομένων .

Άρθρο 46

Οι δαπάνες λειτουργίας τών έπιτροπών πού προβλέ
πονται στό τρίτο μέρος έγγράφονται στόν προϋπολο
γισμό τών Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων στό τμήμα πού
άναφέρεται στήν Έπιτροπή .

O ΕΕ άριθ . N 257 τής 19.10.1968, σ . 13 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . 62 τής 17.4.1964, σ . 981 /64
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Άρθρο 47 "Αρθρο 48

Οί διατάξεις τοΰ κανονισμοΰ άριθ . 38/64/ΕΟΚ παύουν
νά ισχύουν άπό τής ένάρξεως τής ισχύος τοΰ παρόντος
κανονισμοΰ .

O παρών κανονισμός ισχύει στίς έπικράτειες τών
Κρατών μελών καί γιά τούς ύπηκόους τους , ύπό τήν
επιφύλαξη τών διατάξεων τών άρθρων 2 , 3 , 10 καί 11 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα του τά μέρη καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στό Λουξεμβοΰργο, στίς 15 'Οκτωβρίου 1968 .
Γιά τό Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος
G. SEDATI

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Για τήν εφαρμογή τοΰ άρθρου 16, παράγραφος 3 υπό a):

1 . Ό όρος «εξειδίκευση» προσδιορίζει μία ύψηλοΟ βαθμού είδικότητα ή μία άσυνήθιστη είδικότητα
σχετική μέ μία έργασία ή ένα έπάγγελμα πού άπαιτεΐ είδικές τεχνικές γνώσεις * άφορα ίδίως τούς έπί
κεφαλής όμάδων στήν περίπτωση έποχιακά έργαζομένων πού προσλαμβάνονται κατά όμάδες .

2 . Ή έκφραση «έμπιστευτικός χαρακτήρας τής θέσεως έργασίας», προσδιορίζει τίς άπασχολήσεις
τών οποίων ή άσκηση κατά τίς συνήθειες τής χώρας ύποδοχής άπαιτεΐ ίδιαίτερες σχέσεις έμπιστο
σύνης μεταξύ τοΰ έργοδότου καί τοϋ έργαζομένου.

3 . ' Υπάρχουν «προηγούμενοι έπαγγελματνκοί δεσμοί» δταν ένας έργοδότης ζητδ τήν πρόσληψη στήν
έπικράτεια Κράτους μέλους έργαζομένου, τόν όποιον έχει ήδη άπασχολήσει στήν έπικράτεια
αυτήν έπί δώδεκα μήνες τουλάχιστον κατά τήν διάρκεια τών τεσσάρων τελευταίων έτών.

4. Ώς «οικογενειακοί δεσμοί» νοούνται οί δεσμοί έξ αίματος καί έξ άγχνστείας μέχρι δευτέρου βαθμοΰ
μεταξύ ένός έργοδότου καί ένός έργαζομένου, καί οί δεσμοί έξ αίματος πρώτου βαθμού μεταξύ δύο
έργαζομένων.


